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Švedski pesnik — po rodu Slovenec, 
Priobčil A , Aškerc. 

nc 7. septembra t. 1. se j c mudil v L j u b l j a n i s lavno-

znani švedski pisatelj, a v t o r mnogoštevi ln ih spisov in 

knj ig o S lovanih - g. A l f r e d J e n s e n . O g l e d a v a ! si 

j c našo lepo se razv i ja jočo s lovensko stol ico in hvalil 

vsestranski n a p r e d e k , ki g a j c storilo naše mesto, 

odkar g a j e bil videl zadnj ikrat pred potresom. Za-

nimal se j e tudi z'x naso narodno nošo ter kupi l v n e k i tukajšnji 

prodajalnic i pristno s lovensko, z z latom b o g a t o obši to »avbo«. Pri 

časi črne k a v e v t Narodni kavarni* , katere o k u s n e m u s l o v e n s k e m u 

slogu se ni mogel nadiviti, mi j c pravil naš skandinavski pri jatel j , ki 

j e s svoj imi prevodi iz Prešerna dokazal , da tudi našo s lovenščino 

d o b r o razume, o s v o j e m potovanju p o s l o v a n s k e m svetu. P o k a z a l 

mi je tudi S v a t o p l u k a Č e c h a epos > A d a m i t e k i ga je r a v n o k a r pre-

vajal na švedski jezik . . . 

» A p r o p o s * — m e p o g l e d a g o s p o d Jensen, k a k o r d a sc je ne-

česa domislil — > apropos, ali ste že k d a j slišali, da j e sedanji prvi 

š v e d s k i lirik vaš rojak 

* »Moderen Švedski p o e t da hi bil po r o d u S l o v c n c c ? ! « « 

»Gola istina! V s a j L j u b l j a n č a n j e g o t o v o . N j e g o v o prvotno ime 

pa priča, d a je tudi s l o v e n s k e g a pokol en ja , . 

»t A l i j c m o g o č e vprašam. » » K a k o se pise:*<« 

± S n o i l s k y — g r o f K a r e l S n o i l s k y U 

mi j e bi lo docela n e z n a n o ! , . . T o d a S n o i l s k y S n o i l s k y . . . 

hm, oprostite, ni baš s l o v e n s k o o s e b n o i m e ; p r e j e bi pr ipadalo ka-

k e m u severnemu S l o v a n u " — začel sein j a z dvomiti . 

• * K o , k a j hočete«, pravi g. Jensen, » č e p a nas g r o f s a m trdi, da 

so bili n j e g o v i p r a d e d j e d o m a p o d T r i g l a v o m , in če j c p r e d več leti 

na V a š o be lo L j u b l j a n o zložil prekrasno - - o d o ! * 

T e m argumentom seveda nisem m o g e l v e č o p o r e k a t i , t em 

manj c, ker so prihajali iz ust tako resnega moža, u č e n j a k a in dobro 

verzi ranega slavista. T o d a — k a k o priti stvari d o dna? K a k o bi 

m o g e l 2 vedet i kaj več o tem —- s l o v e n s k e m Š v e d u ? 

G o s p o d u Jen snu je s a m e m u dobro delo, k o j c videl, k a k v tisk 

j c napravil n a m e s svoj im zanimivim odkri t jem. P o v e d a l mi je po-

polno лdrcso grofa Snoi l skega , in takoj drugi dan sem mu pisal 

v — S t o c k h o l m . . . 
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D n e 19. t. m, sem imel že o d g o v o r v rokah; pesnik g r o f S n o i l s k y 

mi j c pisal iz Eisenacha, k j e r sc je mudil, bržčas na letovišču . . . 

I V e d n o p o d a m čitatel jem »Zvonovim« sila zanimivo p ismo g r o f a 

S n o i l s k e g a v izvirniku in v prevodu, ki mi ga j c preskrbe! g. Jensen, 

naj postavim tu sem kratko literarno črt ico o tem š v e d s k e m pesniku. 

G o s p o d Jensen mi piše: 

» G r o f Carl S n o i l s k y je bil rojen I. 1841. D o vrši vsi vseučil iške 

Študije, je Stopil V državno s lužbo, postal kancel i jski svetnik v uradu 

za v nanj a dela in je bil n e k a j časa d i p l o m a t v inozemstvu. K m a l u 

pa se j c p r o s t o v o l j n o o d p o v e d a l diplomatski karieri ter se umaknil 

v zasebno živl jenje. V tem času je živel v Draždanih in v Berlinu. 

Pred nekaterimi leti pa ga ja imenoval kral j Oskar, ki ga p o s e b n o 

časti in l jubi, za v i š j e g a državnega b ib l iotekar ja ; to v i soko s lužbo 

opravl ja Še danes. 

Ž e v š tudentovskih letih je bil ?,n;m kot pesnik. In k o j t: po-

toval na j u g , Äi je utrdil s v o j o pesniško v e l j a v o i izvrstnimi soneti 

in drugimi ognjevit imi lirskimi pesmimi popolnoma. C i m d a l j e bol j 

pa se j c obrača la m u z a n j e g o v a k n aro dno-dom olj ubili poeziji , in 

n j e g o v e k r e p k e in po lnoglasne pesniške p o d o b e iz č a s o v G u s t a v a 

A d o l f a in K a r l a XII. so mu priborile v literaturi ime n a j n a c i o -

n a l n e j Š e g a l i r i k a 1 ) švedskega. 

N j e g o v a zbirka: i S v e n s k a b i l d e r « (Švedske slike) o b s e g a 

karakterist ične epsko-l irske poez i je z zgodovinskim kolor i tom v m o j -

strski obliki — dika š v e d s k e poezi je , najnarodnejše , kar ima dosedaj 

švedska lirika. 

V n j e g o v i h delih, ki o b s e g a j o n a j m a n j Šest zvezkov, v lada ple-

menit toil in pravi s v o b o d o m i s e l n i p o l e t.1) S n o i l s k e g a muza sc 

ni kak 01' v i s o k o m e r n o in hladno ne umiče novejš i socialni stroji, 

a m p a k ima odprte oči za moderni duh časovni . 

K o t člen š v e d s k e a k a d e m i j e — »eden iz osem naj sto rice* - • 

si je utrdil svo j l iterarni u g l e d čc b o l j in vel ja sedaj za n a j p r v e g a 

d o m o l j u b n e g a l i r i k a . 1 ) 

K o t č l o v e k je g r o f S n o i l s k y — m o ž krasne zunanjosti — pre-

p r o s t e g a , f i n e g a , s impat iškega z n a č a j a , nenavadno pri l jubljen in 

spoštovan.« 
* 

P i s m o pesnika grofa Kar la S n o i l s k e g a v Švedskem originalu: 

Vse podčrtal g. Jensen sam. 
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* Eisenach, IQ. September ISQS. 

*Herrl) Archivar Aškerc 
La i back. 

* Sli som Ni J er af of ver skr if ten, befinntr jag mig for rtärvarande pa 
tysk bot t oi, der Ederl t i ti Sv er ige adresserade bref förs t i dag kom mig 
Шtka uda; he ruf dröjsmftlet med svaret! 

Herr Alfred J ens en kar a lIde les rätt i sin uppgift a ti ga en de min 
s lägt s härstamning frwi Laib ach; men nltgra nit rma re uppgift er kan jag 
tyvärr icke gifva. Se kar i kor the t det Ulla, jag sjctf vet derom: 

Min älds t e k and s namnfrände, Hans S not I s ki k (sil skrtfs na m ne t) ad-
lades af konting Mathias Jć/o, och de t ta dip to m är ämiu i min ego. S am tidig t 
med dene Hons, som (je na t i k rig mat tur kar ne, lefde i ven ne andra personer 
af samma f a milj; din ena v ar professor i Leipzig, der it an nt gif vi t et t par 
teologi ska disputationer pit hi t in ; af den andre, kvilken v ar lat hersk prest, 
/irine s portriiti i kopparstick, der kan i omskriften kal las L abacus, eller fade 
i Laibach. Harn d ess a ire mcdlemmar af f a mi I jcu sinscniellan voro be-

fryn da de, vet jag dvek icke, och alia fdrsSk ait genom svtnska Li-gationen i 
iVien anskajfa mir mare upplysningar, hafva varit f r akt losa. Jag ka.n 
tillägga, at t de ifrügavarande förfädema alia a nidi ude den s lavi ska tiamn-

formen S not I s ink. Salunda, udr en bland dem uttryekligcii kal la r sig boren 
i Laiback, dr det trot igt att sldgtens vagga statt vid fot en af Terglov. 

ЈЉа d de s s öden pn sve trsk grand. bet rti far, vil! jag kar blot t t ko r tke t 
uamna, att Georg Suoilsky (sa skr if ves namnet n timer a) användes af Gustaf 
Adolf i e gens kap af diplomat samt ad hides af Christina /e>_j/, Hans d 11 Hag 
i 3 — e led btef sasom Riksrad och Admiral fo'rlänad med grejtig vdrdigket 
af Gustaf JIT rjjr. — Det dr f r d n konom jag direkt hfirstanttuar. 

Ndr jag /S,Sz kotama ude friln Tri es t, med kastru och son passcradc 
genom del vackra Laibach, upprann i d en till det Ulla poetu-, Herr Jensen 
ta tur om. Jag gtäder mig Ш kan v ütili ga lüfte att vitja öfvcriätta det, och 
bedet' Ed er gödhclsfullt ttt edde t a konom, j em te min förbindliga he Is n ing, ati 
j tig, sli sn a rt jag i ml sta vefka dterkommit till S verige, under Ed er ad r ess 
skali s an d a cu af skrtft af ifrngavarande poetu, kvilket jag nu här i Tysk land 
icke kur t i lik and s. 

Med a!markt kb'gaktning 
Carl Snoilsky.* 

Prevod se glnsi: 
* Eisenach, IQ. septembra jSqS. 

3 Gospod arhivar Aškerc 
v Ljubljani. 

Kakor razvidi te iz nadpisa, bivam sedaj na nemških tick, kjer ati jc 
Vaše na Švedsko adresovano pismo prišlo v roke; v sled tega se je moj od-

govor zakasnil. 
Gospod Alfred Jensen ima cisto prav, kar se tiče njegove trditve, da 

moj rod izhaja iz Ljitbljatte, kakih natančnejših pojasnil Vam pa, za f ne 
morem podati. 'Tukaj na kratko tisto malo, kolikor jas sam o tem vem. 

L) Tudi v švedskem jeziku, Priablevaletj. 
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Moj najstarejši znani, po i m t'nit sorodni (žen se?) fhtns Snoilshik ^ 
— tako se. j c pisalo ime — je bil od kralja Matije leta TÖIO. povzdig-
uj en v p lern s ki stan., in doličita diplomi se ;t uhaja, še v mojih rokah. 
Vrstnika tistega Hansa, ki je služil vojni proti Turkom, sta bila dva 
moža iste družine; eden jc bil profesor Li psi ji, kjer je izdal par bogo-
slovskih disputacij z< latinskem jeziku; drugi je bit Interanski duhovnik, 
'leg. J dragega se se hranijo bakrorezni portreti, na katerih se taten nje 
*l,(tbaais°. ali v Ljubljani porojen. Kaka s a biti ti trije členi ene d m zine 
(Suoilshekove) med seboj v sorodstvi/, pa mi ni znano, in v.ii poskusi, da bi 
s posredovanjem švedskega poslaništva na It una j n kaj več zvedet\ so ostali 
brezuspešni. Dostavljam, da pišejo vsi do tirni pradedje slovansko imensko 
obliko Snoilshik. Ker .ft1 torej eden izmed njih izreeno naziva *Labaats*, 
Ljubljančan, je verjetno, da je s/bel tega rodu tekla ob vznožju Triglava. 

Kar se tiče usode rodu (Snailshckovl na švedski zemlji, naj omenim 
tu samo na kratko, da je bil Juri Snoilsky — tako se piše to ime od situ!ob 
— diplomat v sltt-Ш Gustava Ado tja IT. ter od Kristine L löj?, povišan v 
p le m sit stan. Vnuku njegovemu v tretjem kolenu, ki je bil državni svetnik 
•in admiral, je podelil kralj Gustav TFT. L JJJJ. gro/oostvo. Od njega iz-
hajam jaz naravnost. 

Ko sem se L 1882., prišedši iz Trsta s soprogo iu sinom, vozil mimo 
lepe Ljubljane, s počela se jc ideja tiste male pesmi, ki jo omenja g. Jensen. 
Veselim se njegove prijazne obljube, da koče 011 pesem prevesti, in prosim 
Vas najvljudneje, da mu poveste - pristavlja je moj pozdrav — da Vam, 

čim se povrnem prihodnji teden na Švedska, pošljem na Vašo adreso prepis 
do lične pesmi, ker je tukaj na Nemškem nimam pri rokah. 

Z odličnim spoštovanjem 
Carl Snoilsky.«. 

# + 
i 

G r o f Snoi lsky obeta v s v o j e m prijaznem pismu, da mi pošlje, 

ko sc p o v r n e na Švedsko, dotično odo na našo b e l o L j u b l j a n o . 

Kadar p e s e m dobim, j o o b j a v i m za sklep tega članka v »Zvonu« v 

izvirniku ter dodam Se prevod, ki g a izvršim s p o m o č j o g. Jcnsna. 

Že sedaj pa izrekam našemu š v e d s k e m u prijatelju, g. A l f r e d u 

Jensnu, v s v o j e m kakor g o t o v o tudi v imenu č. čitateljev Ljubl jan-

skega Zvona« ter vseli rodol jubov, ki se zanimajo za d o m a č o knji-

ževnost, iskreno zahvalo. 
(Kotite prihodnjič-) 

l) Oblika Snoilshik je bron dvoma pristno slovenski Snoilst'k Znojil Sirk. 
SnoiljAik jc pisano tudi z bahoričico, ker Švedi ne poznajo sit . .. Zanimivo bi 
bilo u ve deti, če se nahaja v kaki krstni knjigi na Slovenskem (Kranjskem) 
to ime? V imenu zanimivo stvari same prosim kar na tem mestu vsakogar, ki 
bi mi mo£fl kaj natančnejšega povedati o Znojilšekih: piše-h se še danes kje 
kak Slovenec tako in kje itd. ? Zlasti se obračam do župnikov, da bi pogledali 
al tem imenom po matrikah . . . Priobitvatcfj. 
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Švedski pesnik — po rodu Slovenec. 
Priobčil A . Aäkerc. 

(Dalje.) 

isto p o p o t n o , naši L jubl jani p o s v e č e n o pesem, k i j o je 

bil v zadnjič o b j a v l j e n e m pismu obl jubi l poslati, mi jc 

g r o f S n o i l s k y med tem res doposlal iz S t o c k h o l m a . 

P e s e m se glasi v š v e d s k e m originalu t a k o : 

Laibach. 
Den iilskades httfvud 
Km o t min axel st öd t, 
1 knii't den Lille gössen, 
Sotn slumrat in sä still, 

Sä har ja<£ suttit liinge 
l järnvägs-kupen 
Alltse'n Tri est i morse 
Vid dagens första s ken. 

Vid viken den vinblii 
Jar; sett Miramax; 
Bland klipjjur af dolomit 
Nu iltflgct far, 

0 ss italumsknn lämnat 
Vid s i sta station. 
^u äro vi i Krain 
Bland s! avis k t spriik och ton. 

Dür s ur jag i dal on 
En tflek liten stad, 
Liingst bor ta en snotopp 
Bland berg i dimblS rad, 

Slovctiiska Ilickor, 
En vacker solbrcu svärm, 
Mod mürkriid duk om pannan 
Och u ] >] > v 5 k t lintygs-ärm, 

Pä rika ängar riifsa 
Det doftandc ћн> — 
1 d al en sydläindsk färgglöd, 
Vid horisonten sno' 

I-i ve m ilr du, a tad. där sikler 
Och nord hvarann gä mot ? 
Baedeker Lirdt uppläter 
TvS lipjjar af högröd cloth: 

jo, Staden he t er Laibach 
Och Terglou den na alp . . . 
Alldelcs! Tack orakel, 
Som mi^ pät trade n lialpl 

Ha, Laibach — om den Staden 
Mig syns jag nago t vet, 
En neflrig kongresi jag mi lines, 
Dock det v ar intet det. 

Det ror mi^ helt pcrsonligt, 
Det minne Lai bacil vlickt — 
Krün Laibach lia ul^iltt 
Mitt namn och min släkt. 

UtuT papistisk träldom, 
All skotiš förtryck och väld 
En mar kom lyckligt undan 
1 blägul fanas sold. 

En dosis sydlandssol 
Till res kost hail tog; 
Dar Terglou visar vagen 
Mot Nordens snö han drog. 

Nu, lectide vackra Laibach, 
Du öppnar din fainn, 
Soin villc du äterbörda 
Mitt kraincr-namn. 

Ditt sydliga arf kanhSuda 
llos mig fjilr igen iblarid. 
.Men, iro mig, intet rycker 
Mig frän mitt svenska land-

Fast haf.ocb fjUllar skilja. 
D a r har jag min rot; 
Ar hemma mera än mengen, 
Som satter dar sin fot. 
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Det land, där cn lllrk^ hör es, 
Det kali ar hon for silt. 
M Ti am Ira pit marken' t v i sta 
Om mitt eller dilti 

Litt mTtngen pil сдоп tcjrfi 
Fritt güra sigf bred! 
Trots alia gärdsgärdar, klingar 
Ur rymden sangen ditned. 

Min tanke och min säng 
Gä pa svensk melodi; 
Till Sverge fir jag bun den, 
Fastän som Mirkati fri. 

T o č n i s lovenski p r e v o d : 

^ L j u b l j a n a . 

l j u b l j e n k e (žene) m o j e glava p o č i v a o b moji rami, na kolenih 

mi s inko spava s l a d k o . . . T a k o sem d o l g o sedel v k u p e j u , o d 

T r s t a sem, k o se je začel sv i ta t i dan. V sinji Inki sem videl Miramar; 

med dolomitskimi skalami leti zdaj brzovlak. X a zadnji postaj i nas 

j e ostavi la itali janščina . - . S e d a j smo na K r a n j s k e m , in s l o -

v a n s k i j e z i k n a m z v e n i n a u h o . T a m - l c v dolini vidim čedno, 

ne ve l iko m e s t o ; v dal j nji dal javi se v z d i g u j e izmed (drugih) hr ibov 

v meglcnosiv i vrsti v i sok gorsk i vrh. K r d e l o lepih s l o v e n s k i h 

deklet , lic zagorelih o d s o In ca — na g l a v o so si dele t e m n o r d e č e 

r o b c e in si zasukni lc r o k a v e - grabi p o sočnatih travnikih dišeče 

seno. D o l i n o b a r v a južni solnčni žar, tam na obzor ju j c sneg! . . . 

K d o si ti mesto , k j e r se sreč a vata jug in sever ? Učeni Bädeker 

odpira s v o j e ustnice iz r d e č e g a k lota: D a , to mesto j c L j u b l j a n a , 

a T r i g l a v j c t i s t i - l e p l a n i n i i m e . . . T a k o j c ! Hvala ti, 

orakcl j , da si mi priskoči l na p o m o č ! 

H a , L j u b l j a n a ! D o z d e v a se mi, da n e k a j v e m o tem mestu. 

S p o m i n j a m sc n e k e g a sramotnega kongresa . . . ne, p a vendar . . . 

to ni tisto! 

Č i s t o o s e b n i s o t i s p o m i n i , k i s i m i j i h v z b u d i l a , 

L j u b l j a n a : I z L j u b l j a n e i z h a j a t a m o j e i m a i n p a m o j 

r o d . . . 

h papistovske sužnjosti , izpod jarma in nasilstva j e bil pr ibežal 

neki m o ž srečno v s lužbo m o d r o z o l t e 1 ) z a s t a v e . S s e b o j j e 

b i l p r i n e s e l (v k r v i ) j u ž n e g a s o l u c a n e k a j . T r i g l a v m u 

j e k a z a l p o t p r o t i s e v e r n e m u s n e g u . 

ч b a r v i š v e d s k e z a s t a v e . 

Din blir jag icke, Laibach! 
Du horde mitt skill. 
Med d i D a gröna luckor 
Och h vita hus, far vili! — — 

Men bSst jag fantiserar 
l-Iär i min fünstcrvrS, 
Nu uppslS sina ügou 
De ülükade tvu. 

Och frün min gosses läpp ar 
Nu morgonfriskt sprang 
Mitt spräk, mitt eget spräk 
Med segrande klang. 
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S e d a j o d p i r a š , ! c p a , s m e h l j a j o č a s e L j u b l j a n a , 

s v o j e r o k e , k a k o r d a b i h o t e l a z o p e t n a z a j d o b i t i m o j e 

k r a n j s k o i tn e. J u ž n a d e d š č i n a t v o j a s e n e m a r a r a z o d e v a -

v č a s i h v m e n i. 

T o d a v e r j e m i mi: N i č m e n e o d t r g a v e č o d š v e d s k e 

d o m o v i n e m o j e ! 

Č e p r a v l o č i j o g o r e in m o r j e - . - T a m i m a m k o r e n i n e s v o j e ; 

tam s e m d o m a bolj , n e g o m a r s i k d o , ki tam živi. D o m o v i n o s v o j o 

i m e n u j e š k r j a n č e k tisto, k j e r g a p o s l u š a j o ; pa n a j se p r e p i r a j o drugi 

p o svetu ci tem, kar m o j e j e in t v o j e ! Pa naj se m a r s i k d o na svo j i 

zemlj i š č e p e r i ! V s e m u z d a m ( z a d r ž k o m ) v k l j ub glasi se p e s e m iz v i š i n e . . . 

Misel m o j a in p e s e m m o j a imata š v e d s k o m e l o d i j o ; n a Š v e d s k o 

s e m p r i v e z a n , č e p r a v (zdaj) s v o b o d e n k o š k r j a n e c ! T v o j n e 

p o s t a n e m v e č , L j u b l j a n a ! Sl išala si raz loge m o j e , . . (Mesto) 

s tvoj imi ze lenimi o k n i c a m i in bel imi hišami — z B o g o m ! , . . 

Pa m e d tem, k o fantaz iram tu v k o t u pri oknu, sta o d p r l a s v o j e 

oči m o j a I j u b č k a (žena in sin). 

In i/, ust sina m o j e g a j e zaz venc i s e d a j s v e z (krepak) k o j u t r o — 

j e z i k m o j , m o j materni (švedski) j e z i k z z m a g o s l a v n i m g l a s o m , , 

i * 
* 

Mislim, da ta zanimiva , v n e k a t e r i h part i jah krasna in g l o b o k o 

o b č u t e n a p e s e m ne p o t r e b u j e n i k a k r š n e g a k o m e n t a r j a . D a j e osta la 

d i k c i j a i zv i rn ikova , k o l i k o r le m o g o č e , s k o z in s k o z n e s p r e m e n j e n a , 

s v a p r e v e d l a p e s e m z g o s p o d o m Jen s e n o m v nevezani besedi . 

Z a duSeslovca, c l n o g r a f a , fo lk lor is ta in morebi t i o d o za pol i t ika 

j e ta p e s e m pravi «dokument.« K d o r bi n a m r e č mislil, da č l o v e k ali 

l j u d s t v o , ki s v o j p r v o t n i (mater inski) j e z i k z a m e n j a s k a k i m p o vse 

tu j im j e z i k o m , s tem ,ipso facto 1 n a sebi in v sebi — k a k o r z g o b o 

n a tabli — izbr iše tudi zadnj i s led s v o j e p r v o t n e n a r o d n e indivi-

dualnost i , ta bi se sila moti l ! Č r e z s k o r o t r i s t o let Št; čuti s lavni 

š v e d s k i p e s n i k „ g r o f S n o i l s k y v sebi kri s l o v e n s k i h Z n o j i l š e k o v , 

k a r v s v o j i lepi p e s m i t a k o o d k r i t o s r č n o in n a r a v n o s a m priznava. 

T.Blut ist ein g a n z b e s o n d r e r S a f t s P ' a v i G o e t h e in izraža s temi 

kratk imi b e s e d a m i g l o b o k o r e s n i c o . 

In m i l o se n a m stori, k o k l i č e L j u b l j a n i m i m o g r e d e v s l o v o : 

s Z B o g o m ! T v o j n e m o r e m biti v e č ! Z a v e č n e č a s e s e m n a v e z a n n a 

Š v e d s k o , k j e r j e že., m o j prvi p r a d e d našel g o s t o l j u b n o z a v e t j e p r e d 

s v o j i m i p r e g a n j a ve i, i n k j e r ja/. sedaj s a m u ž i v a m v e č j o soc ia lno in p o -

l i t ično s v o b o d o , n e g o bi j o m o r d a užival k o t S l o v e n e c v L j u b l j a n i * . , . 
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A l i mu m o r e m o zameriti, če g r o f S. /daj ni, ne m o r e in noče 

biti v e č S l o v e n e c ? 

Jo-li morda sani k r i v ? N e . K r i v i so le >protireformatorji«, ki 

so iz naših k r a j e v pregnali n j e g a ter z nj im vred še več drugih in-

tel igentnih mOK , - -

G r o f Sn oil s k y torej , opiraje se na p lemiške d i p l o m e svoj ih pra-

d e d o v , sam trdi v prozi in v verzih, da n j e g o v rod izhaja iz L j u b l j a n e , 

oziroma, da je s l o v e n s k e g a pokolenja . P r a d e d j e njegovi , piše Švedski 

pesnik, da so bili s lovenski Snoilshi{c)ki. 

K a k o r s m o žc videli iz n j e g o v e g a pisma, d a t o v a n e g a z dne 

19. sept, i/. E isenacha — in b o d e m o p o z n e j e še videli — pozna g r o f 

S noil.sky m e d svoj imi pradedi oz iroma imenskimi sorodniki t r i Ja-

neze Snoi lsheke. 

Z g o d o v i n a na Še r e f o r m a c i j e j e poznala dosednj lc enega Snoil-

sheka, J a n e z a S n o i l s h e k a namreč! T a Janez Snoi lshek јк brez 

d v o m a tisti, o k a t e r e m piše g r o f Sn oil s k y v s v o j e m pismu, da j c bil 

lu teran ski duhovnik . 

K d o j c bil ia Janez S n o i l s h e k ? O g l e j m o si n a j p r e j tt:ga! 

N a j temel j i tej ši pozna vatel j naše r e f o r m a c i j s k e dobe, s lavnoznani 

dr, T h . E l z e ' ) , p iše v s v o j i knj ig i : >Dic s lov en i sehen protestantischen 

G e s a n g b ü c h e r des X V I . Jahr h. V e n e d i g . 1884. t o tem našem S n o -

i l shcku na straneh 3 6 — 3 8 , tako: » J a n e z S n o i l s h i k j e bil porojen 

v L j u b l j a n i 1. 1568.; zarana j e izgubil s v o j e g a očeta Blažn (Snoilsheka). 

A d a m Bohorič ga j c bil vzel 1, 15S3, s s e b o j v W i t t e n b e r g . O b i -

skaval j e o d 1. 1 5 8 4 , — 1 5 8 6 . sole v Schulpfort i , študiral od L 1 5 8 7 . — 8 8 . 

V W i t t e n b e r g e bil 1588, do 1590. »collaborator« na deželni s tanovski 

šoli v L j u b l j a n i , j e dobi l I. 1590. dopust in vseuči l iško št ipendijo tor 

d o k o n č a l s v o j e študije 1. 1590. - 9 1 , v Jeni, k j e r j c postal magister. 

P o t e m j c bil imenovan za pridigarja v L j u b l j a n i ; bil jo 1, 1594, cor-

kveni in šolski n a d z o r n i k ; oženil sc j c s S u z a n o S p i n d l e r j e v o , h č e r j o 

u m r l e g a superintendents , K r i š t o f a Spindlcr ja . L . 1598. ga j c deželni 

kiicz pregnal s K r a n j s k e g a , in Snoi lshik je bežal h g r o f u Jurju Zrinj-

s k e m u na H r v a š k o (v Č a k o v e c , Varaždin, N e d e l j išče . . .). L . 1599. 

so j c povrni l na skrivaj na K r a n j s k o , k j e r je bival pri n e k e m g o -

spodu Peco v i ču v Šmartnu pri L a n d š p r e š u in j c k o m a j ušel, da ga niso 

IJv^lo izrekam g. prof, drju. Skctu, ki m a j t; prvi opozoril na vir, is 
Is :it(.Li"<Li,r;i lajcmam Lc podfttkc, Prijhccvalclj. 

* 
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. v 
ujeli. Z e n o n j e g o v o so 1. 1599. izgnali; mater n j e g o v o in sestro pa 

j e škof T o m a ž Hren vrge l v ječo^ ker se nista hoteli dati pokatol i -

čaniti. Janez Snoilshik sam j c p o b e g n i l na grad Čretež (Reutenburg) , 

k j e r j c dosege l 1. 1600. od deželnih stanov odpust z o d š k o d n i n o , izpri-

č e v a l o in priporoči lo. Nato j c šel v T u b i n g o (1602), bil od 1. 1602. d o 

1609, učitel j v S o n t h e i m u v g r o f o v In i L i m b u r š k i , L 1609.- - 1 6 1 5 . pa 

je bil pridigar v Hernalsu pri Dunaju . Umrl j e 1, 1 6 1 7 . 

Janez Snoilshik j c zložil dve s lovenski cerkveni pesmi, ki sta 

natisnjeni v knj ig i : >Ta celi katehismus, eni psalmi Inu teh vekshih 

g o d o v , stare inu n o v e k ersz krnsko pejsni od P. T r u b c r j a , S, Krcl l ia, 

Jurja Dalmat ina inu drugih sloshena inu s ' dostemi lepimi D u h o v n i m i 

Pejsmi pobulshanc . . . v Tibingi . 1595.« -) 

E n a tistih pesmi se glasi: 

»Rna Peifsen super vse S o v r a s h n l k e te V e r e , 

vti vishi, k a k o r ta N c m s h k a . Ж с р idj bitgtöd 

Itirijt mibe v jt al)! t. Skusi Jo. S noil: 

N c s r e z h i t u r n e m i l o s t i , 

N a t e m s v e t i , 

[Se n e m o r e m v b r a n i t i ] , 

T a k a v i n e r v e r o i m a m , 

Bog : t p r o u s n a m 

T o h o z h e m o h r a n i t i , 

B u g vse v i d i , 

I l o z l i e t u d i , 

K o n z h a t i t e , 

K i r m i h o t e , 

N j e g a b e s s e d o v sc t i . 

J e s t si m s h i b a k k a k o r s<jul p r a h , 

S a t u m e s t r a h 

[ C i l l i h o z h e p o d r e t i ] , 

P a k v e j m de v s iga s v e t u m u z h , 

L e et ia n u z h , 

M o r a vsa j k o t i a z v s e t i , 

K a k o r j c v e a l i n u 

T u j e t n o z h n u , 

lJer toni stoym, 
S e n e b o y i n 

D e b i m i b i l u v m r e t i . 

l ) G o s p . p r o f . V r h o v e c m e j c o p o z o r i l na s o d n i p r o t o k o l m e s t a l j u b l j a n -

s k e g a ( » G c m a i n e r S t a t t L a y b a c h G e r i c h t s - P r o t o k o l l ' ) i» 1, 1599., n a h a j a j o č e g a 

st: z d r u g i m i s o d n i m i p r o t o k o l i v r e d v m e s t n e m a r h i v u ; v t e m s o d n e m z a p i s n i k u 

s t o j i n a s t r . t u d i t u - l e : 

»S h n o v c 1 s c h e k Ji ( s i e ! ) , l u t h e r i s c h e n P r e d i k a n t e n w i l l e n , so 

g u s t c r t { — v č e r a j , 25, a v g u s t a ) s e l b s t i u n f t e r | W o n s a m in s ih- j t j d r u g i ) ge -

w e s e n . u n d t r u t z i g l i c h m i t J a u c h z e n v o n d a n n e n g e r e n n t , a u c h zu m e l d e n « . 

-) » Т џ so b i l e « - - p i s e E lze 1. c. — » p o s l e d n j e p e s m i s l o v e n s k e e v a n -

g e l j s k e c o r k v e na K r a n j s k e m . M a l o l e t p o z n e j e j o j e z a t r l a p r o t i re f o r m a c i j a 

n a d v o j v o d e ( р о г п с ј е ces. ) F e r d i n a n d a ( I I , ) . P r e d i k a u t c 50 p r e g n a l i , c e r k e v in p o -

k o p a l i š č e so j i m vac l i i n p o r u š i l i , b i b l i j e , p e s m a r i c o , k a t e k i z m e i n m o l i t v e n i k e 

p a z a p l e n i l i i n p o ž g a l i ; k d o r se n i m a r a l p o k a t o l i č a n i t i , j e m o r a l o s i a v i t i de -

že lo . , .c 
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Vsa rezh c-n k rili k zhas terpi, 
Satu meni 

• Slov Gos pud 13u£ na strani!, 
Gleday na to nujo tnojo, 

K^kor tvojo, 
Pred vso svlo mc brani 

Zhe lih nevejm, 
Kadaj prosih grem. 
Svet kadar hoih 
lltî r j t; mogoih 

Ta me gvishnu ohrani. 

Jest smer ti nemorem vyli. 
Mi jc yti, 

[Volnu гћо sc podati]. 
Ako $C melsu lili v' grobi 

Vstr rusdrobi, 
More spet gori vstati, 

Premirij c mi, 
Zhistu, vezhnu. 
Per Ozhetu 
V ti m shivotu, 

K;ij hi se hotel bati. 

Tu bodi od irnjinj dalezh, 
Nemaram vcah, 

jZlio se vuzhit prou vmretif: 
De bom perpraulcn i o tir o, 

S" terdno vero, 
Christusa se perjeti. 

Saj si ti moj, 
It lU ji^St tvoj. 
Jest si m vshe prost, 
Tvoja britkost 

Dela, dc morem [ниј li. 

Saj mi j c Ozha teb« dal, 
De si plashal, 

[Na krishi vse spravil] 
Hudizha, smert si ti satiri, 

Kir si sam vmcrl, 
S to tn me k' lebtiu perpravil. 

Lubcsan jc, 
Sturila vse, 
D e n a s j c ULIJJ 

Is sred nadltig 
U' Vcihni leban postavil.* 

V latinskem jeziku je zložil pesem v distihih: ^Jn Marrucium 

M o m u m Zoili filium«. Pod to pesmi jo se p o d p i s u j e »M, J. Snoilshik, 

L a b a c e n s i s , Carniolanus«. 

V r h u tega j c Snoilshik poslovenil L u t r o v mali katek izem ('ozi-

roma k o m e n t a r tega katekizma). T o delec nosi z a g l a v j e : J K a t e c h i s m u s 

doetor ia Martina Luthra . S r e d nekoter iml vprosbnami k a k o r b o d o 

teiste v4 ti karshanski Ccrqui v' S y r e n d o r f f i v dulajnim Oesterrejchi 

dirshane . . . snou tolmazhen na S l o v e n s k i ali kra jnski jes ik skusi 

Jansha Snoi lshika . . . v T i b i n g i 1595.* 

* * 
s 

G r o f S n o i l s k y pozna tri s lovenske Snoi lsheke. Poslal mi je izpis 

iz š v e d s k e g a Življenj ep isnega s lovarja, k i ga tu o b j a v l j a m v p r e v o d u : 

» V ^ Š v e d s k e m b i o g r a f s k e m s 1 o v a r j u«, novi ser i j i, 

X. knj ig i , str. 31 . i. d. č i tamo: 

*Snoi lsky . Je b a j e neki star ogrski plemenitaški r o d ; toda v 

ogrskih v ir ih , ki n a š t e v a j o vse deželne plemiške družine , imena 

* S n o i l s k y i ni najti. Ime niti ni madjarsko . V e n d a r so prišli na sled 

n e k e m u lu teran s komu o g r s k e m u državljanu, ki ima isto ali vsaj po-

') Dr. Th. Ehe: »Die slo ven i sc h u n protestantischen Druckschriften des 

XVI. Jahrhunderts. Venedig. IS96, Stran IS., 19. 
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d o b n o sc g laseče ime — : to j c G i r i s t o f S n o 1 s c b i v Požunu. 

Pri rt j etri so j c bil namreč 1. 1657. v tem mestu nastnnil Švedski 

poslanik, k o j ti potova l preoblečen. Primeri; >Claes R o l a m b , opis 

m o j e g a p o t o v a n j a v Carigrad. T i s k a n v S t o c k h o l mu 1679. i 

Bol j resnična utegne biti trditev, d a p l e m e S n o i l s k i h i z -

h a j a s K r a n j s k e g a . V prvi polovic i X V I I . stoletja n a h a j a m o tri 

Snoi lske ali Snoi lsheke tega k r a n j s k e g a p l e m e n a ; vsi trije i m a j o 

krstno ime J a n e z (Hans, Johann). 

1. j e Janez (Hans) Snoi lshik s t a r e j š i , H a m b u r Š k c g a pastor ja 

Bern h ar da R a u p a c h a z g o d o v i n a : »Erläutertes Oesterreich * g a n a v a j a 

na v e č mestih. 

[ T u sledi zdaj ž iv l jenjepis slov. re formator ja Janeza Snoi lsheka, 

k a k o r g a ž c p o z n a m o iz E lzc ja . P o t e m pa č i tamo v l eks ikonu d a l j e ) . . -

»Leta 1 6 1 5 . pa so ga predstojniki n jegov i odstavili od službe, ker 

je na n e d o s t o j e n način (>in respek t widriger W e i s e « ) u g o v a r j a l , k o 

j c bil neki Juri Bayer — k a k o r sc d o z d e v a , nc p o s e b n o ug leden 

mož — p o t r j e n (»poklican«) za duhovnika . . . Vrstnik i n j e g o v i hval i jo 

tc^a Snoi lsheka, da j c b i l »krščanski pobožen, svet, spreten in j a k o 

zasluzen mož«. P o d o b a n j e g o v a je bila urezana 1. 1 6 1 3 . v b a k e r ; p o d 

portretom se či tajo b e s e d e sv. ap. Pavla , H. 1., verz 6—H. Morda j c 

hotel s tem ci tatom označiti trpljenja p o l n o usodo, ki ga je bila 

zadela , . . 

2. Janez Snoi lshik m l a j š i . V neki pr ipomnji imenuje R a u p a c h 

v svoji že navedeni knj ig i tudi tega, mlajšega Snoi l sheka , da g a či-

tatclj n c bi zamenjal s starejšim. 

T a Janez Snoilshik mlajši j c bil tudi v L j u b l j a n i p o r o j e n . Štu-

diral je na W i t t e n b e c k ein vseučil išču ter imel t a m 1. 1 6 2 1 . d isputaci jo: 

t D e nomine Dei te trog iammato«. E n semester I. 1624. j e opravl ja l 

posel dekana filozofske fakulte wit tenberške. L . 1626. j c postal pri-

digar in profesor h e b r e j s k e g a jezika na hei lbronnski slavni * knežj i 

Šoli*. (Samostan Hei lbronn, Mittelfranken na Bavarskem). K o so T i l -

l y j c v i vo jaki to solo razrušili, j c bil b a j e Janez Snoi lshik mlajši — 

g l e j : >J, F . B er t ramova A n a l e c t a Ostfr is ica* — pokl ican za pr idigarja 

na sever v Ostfriesland. O d on do d pa so ga prestavili v Essen, k j e r 

j t: umrl 1. 1620„ dne 20. aprila v 62. letu s v o j e dobe . T a Jannz S . 

mlajši j c 1. 1620. pozdravi l Š v e d a Petrc jusa z n e k o latinsko pesmijo. 

(Primeri nemški p r e v o d tega Š v e d a slavne k n j i g e o Rusij i , izdane v 

Lipsi j i 1. 1620.) . . . 

3. T r e t j i Janez ( l lans) Snoilshik j c bil v o j a k . K e r se j c v vojni 

proti T u r k o m odl ikoval i hrabrost jo , g a j e povzdigni l , kakor priča 
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še ohranjena diploma, dne 25. avgusta 1610. kralj, poznejši cesar 

Matija, v plemiški stan. Bržčas jc ta vo jak Snoilshik oče pradedu 

švedskega plemena S h o i l s h e k o v c g a — oče ministrskemu rezidentu 

Jurju pl. Snoi lskemu. T o d o m n e v a n j e potr juje še to, da se dotična 

diploma od nekdaj hrani v družin U . . . 

Četudi nam je žal, da j e vnuk naših SnoilŠekov zdaj za nas 

S l o v e n c e izgubljen, vendar smo ponosni, da j e odličen, v n e k e m 

oziru prvi švedski lirik sedanjosti p o r o d u ™ S I o v e n c c ! 

t 

Imenik v o j v o d i n e K r a n j s k e pozna troje Znoji le; Z n o j i l e leže 

v okra ju litijskem, v občini Kotrcdežu, v okraju zatiŠkem, v občini 

K r k i , in pa v okraju kamniškem, v občini PodhruškL lz enih teh 

Znoji l izvirajo naši Znoji lšeki; v katerih j e pa bil d o m a praded 

švedskega pesnika grofa Snoi lskcga, tega seveda ni moči dognati. 1) 

1) Akn o tem predmetu dobim HI; kakih podatkov, jili priobčim v decem-
brski številki, sicer pa se smatraj ta odstavek za konec, 

PriobčevaUlj. 

L I S T E K . 
Slovensko gledališče. Kakor smo omenili Je zadnjič, se jc pričelo slo-

vensko gledališče dne 21. septembra. Predstavljala se je ta večer Viktorja Leona 
i^ra lOmikanci«. 

Pisatelj, ki j t; sam to igro označil kot * sliko i/, življenja*, j -r: hotel t njo 
ožigosati ono presrirnost, katero kažejo često tako 2vatli omikane i proti nižjim 
slojem ljudstva, obenem pa tudi osmešiti tisto povsem napačno sramežljivost 
takih omikan (re v, spričo katere dostikrat raj še stradajo, nego da bi se p o prijel i 
kakega koristnega dela, ki po njih mnenju ne odgovarja njih omiki. 

I^ra je torej tendencijozna, a radi tega še ni satira. Pisatelj ima prej hu-
moristično, tic^o satirično žilo. .^j'lnli pa obeta igra v razsnutku več, nego 
končno nudr. Poglavitno dejanje je snhotno, a jc prav spretno prepleteno z 
raznimi epizodami. Značaji so dobro risani, iti tic k at er i prizori dihajo pristtio 
življenje. Toda nahaja se v igri tudi marsikaj neverjetnega; stariši. ki verjamejo 
svoji hčeri brez vsakega pomisleka, da j t.- dobila petsto goldinarjev predplačila 
na bodoči svoj zaslužek, so več kot naivni. In bas v tem tiči si ali ost igre, d;t 
je nje nadaljni raz vitek odvisen od t;ikili neverjetnosti, 

^icer j c igra vseskozi jako zabavna, in zategadelj mislimo, da se 1)0de še 
večkrat lahko ponavljala . f , 

Pri ti predstavi so debutovale tri nove moči: gospoda Deyl in Prejac in 
gospodična Vrafko. Gospod Deyl, po rodu Čeh, je simpatičen človek in jc 
pokazal lepo igravsko spretnost, in gospod Prejac, Hrvat, se nam je prikupil 
s svojo povsem naravno igro; oba gospoda sta prav dobro vladala s slovenskim 
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Švedski pesnik — po rodu Slovenec. 
J 

Priobčil A . Aškerc. 

( D a l j e iu k o n e c . ) 

j g S E p E K f e rof S n o i l s k y mi j c medtem poslal dosedaj na S loven-

i f f i j j f f i j l s g s k e m še neznano fotol i tografsko s l iko s l o v e n s k e g a pre-

^ ж Ш ^ ^ ј Ј dikanta Janeza Snoi lšeka, ki j e bil zložil d v e s lovenski 

nabožni pesmi, in ki j c umrl v I lernalsu leta 1G17. 

Portret k a ž e lepega, intel igentnega moža s p o l n o brado. 

Pod p o d o b o so besede u. lista s v aposto la Pavla T e s a l oni čanom, 

k a k o r s e m jili bil že omeni l v zadnji številki s Zvonovi t . . . Prosil 

sem bil grofa S n o i l s k e g a tudi, naj mi posi je prepis tiste diplome, s 

katero je bil kral j Mati ja v o j a k a janeža S noil šoka povzdigni l v ple-

miški stan. T o d a g r o f S n o i l s k y mi j o odgovor i l , da ni truda v r e d n o 

prepisovati te listine, k e r n i v n j i n i t i z b e s e d i c o o m e -

n j e n r o j s t n i k r a j S ti o i 1 š e k o v. D o d a l mi j c pa opis p lemiškega 

g r b a S n n i l š e k o v c g a ; k e r Iii si vsaki čitatel j itak ne m o g e l prav pred-

staviti tega grba, za to naj rajo oj nitim dotični opis . , . Nato sem 

tudi prostovol jno resign oval na dotični prepis diplome. 

T o d a n e k a j d r u g e g a j c b i lo pri t e m prišlo vmes. G r o f S n o i l s k y 

piše s e d a j ime s v o j e g a pradeda, v o j a k a Janc.:a plcm. Snoi lšcka , dru-

g a č e n e g o v s v o j e m p r v e m pismu iz Risenacha; prej j e bil pisal 

SnoilSik, sedaj pa: * S n o i l s z k h y * . T a k o j sem mu razodel s v o j e d v o m e , 

če misli, da S n o i l s z k h y in Snoi lshik ena in ista oseba, ter če j e 

prepričan, da j e S n o i l s z k h y •—• S l o v e n c e ? C e g l e d a m o ime »Snoil-

szkhy« z e t i m o l o š k e g a stališča, to j e seveda Snoi lszkhy ~ Z n o j J l s k i 

isto k a k o r S n o i l š e k = Z n o j i l Š c k , Rcsnica l T o d a jaz sem vendar 

n e k o l i k o podvomi l , češ. ime na - s k y bi utegni lo biti n, pr. tudi 

po l j sko . . . D a te m o j e p o m i s l e k e razprši, mi j e pisal g r o f S n o i l s k y 

dne 29. m. m. p o s e b n o pismo, ki naj ga o b j a v i m tukaj v p r e v o d u : 

. , . Л г i menite torej, da bi utegnila nes lovenska imenska kon-

čnica (-sky), ki j o nosi od kral ja Matije poplemeničini S n o i l s z k h y , 

dajati p o v o d d v o m o m ? Ja^ mislim, da j c č is to g o t o v o , da i m a m o 

tu eno in isto družino pred seboj . S a j j c ime p r e p o d o b n o i Raz l ika 

v k o n č n i c i tudi nc p o m e n j a dosti, če pomisl imo, k a k o muhasta je 

bila ortograf i ja X V I I . stoletja. T e ž k o j c tudi, da b i bil nemški pisar 

poznal s lovenske jezično o b l i k e . . , M a d j a r s k o to ime (Snoi lszkhy) 

g o t o v o ni. O d k o d naj bi bi lo prišlo r G o t o v o p a t u d i n e i z h a j a 

s P o l j s k e g a , k e r s o ž i v e l i Š v e d i t a k r a t v s m r t n e m s o-
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v r a š t v u s P o l j a k i . N a j m o č n e j š i d o k a z pa nam p o d a j a j o š v e d s k e 

p lemske genealogi je , T e so bile sestav l jene v minulem stolet ju p o 

podatkih dotiČnih (Švedskih) družin samih. S i c e r so ti p o d a t k i Često 

pogrešni in nekrit ični; v tem slučaju pa j i m s m e m o p o p o l n o m a verjeti , 

ker j c izrečno zapisano: » T a šele na Š v e d s k e m poplcmcničeni ( n a -

t u r a l i z o v a n i) minis ter-res ident Jur, pl, S n o i l s k y j e sin n e k e g a 

Janeza Snoi lšeka, profesor ja v Heilbronnu.< T a (profesor) j c seveda 

Јапег Snoi lšek m l a j š i , č igar ž iv l jenje nam je znano (iz raznih av-

torjev). G e n e a l o g i j a g a le z a m e n j a v a z Janezom Sn oil šokom s t a -

r e j š i m , z a k a j S . mlajši jo bil z Jurjem S . iste starosti. 

D a l j e g o v o r e g e n e a l o g i j e : Juri S n o i l s k y je bil o g r s k i plemič. 

T u imate istega Jano/a S,, ki ga je bi! kral j Matija povzdigni l 

v plemiški stan k o t i zhodno t o č k o 1 Gonealošk i podatki o heil-

b r o n n s k e m SnoilŠeku, znanem Slovencu, so se morale vendar v zvezo 

spraviti s tistim Jurjem pl. Snoi lskim, ki je nosil o g r s k o , od kral ja 

Mati je mu p o d e l j e n o plemstvo. Poudarjam, da ta Juri pl. S n o i l s k y , 

bivši minis ter-rez i den t v R o m u (Rcgcnsburg) , šc ni bil g r o f ; ta na-

slov jo dobi l šolo n jegov vnuk, admiral Janez pi. S n o i l s k y . . . D a 

so bile vse te o s e b e med seboj v sorodstvu, o tem sem p o p o l n o m a 

prepričan; samo io še ni dognano, č igav sin je bil Juri pl. S n o i l s k y . 

Jo-li bil sin vo jaka , ali duhovnika ? V p r v e m slučaju je bil duhovnik 

(Janez S . starejši) n j e g o v stric ali pa n j e g o v ded. 

O g r s k o p lemstvo Janeza S n o i l s k e g a (Snoi lšeka) vas, upam, ne 

moti. S a j to p o m e n j a le, da j e bil Matija k r a l j o g r s k i ; pa saj jo 

K r a n j s k a tudi spadala p o d Mat i jcvo k r o n o ? . . . 

R a d o v e d e n sem, kaj porečete o m o j e m d o k a z o v a n j u . . 

T a k o mi j c bil pisal grof S n o i l s k y in tako sk lepa s v o j e pismo, 

v katerem vnovič poudarja s v o j e s l o v e n s k o p o k o l e n j e . 

Preden končam, naj pr iobčim tukaj še mnenje s lavnega preis-

k o v a v c a naše reformaci je , g o s p o d a drja. T h . Rlzeja. Naprosi l sem ga 

bil, naj mi pove , če mu j c kaj znano o sorodstvu švedskih g r o f o v 

Snoilskih z našimi predikanti Snoilšeki . 

Dr. Elze j c bil tako prijazen ]ia mi j e odgovor i l dne 9. o k t o b r a 

iz Benetk tako: 

T, . . K o je bival (Janez Snoi lšek namreč) v T u r j a k u , so pisali 

n j e g o v o ime tudi *Hans Snagi lschekh« in ce lo »Ilans S n o i l s c h c k h s 

drugače p a zmerom »Snoi lschck« ali Snoi l schik ; Snoi lschik se pod-

pisuje tudi sam. 

V drja, Maksa Hof fmana knj ig i »Pförtner (Schul p for tn er) S t a m m -

buch 1 5 4 3 1893, Berlin 1893, na strani 48., št. 97. stoji (Snoi lšek) 
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dne 6. januarja 1584- 1. t a m (ko jc bil prišel z A d a m o m Bohor ičem 

star. v Wit tenberg) vpisan kot »Johannes Schnolschik«, k jer pa je v 

oklepih dostavl jeno ^ S n o l s k i « , kar spominja na S n o i l s k e g a , T o d a , 

o d k o d prihaja ta pridevek r A l i j e to dostavil inskribovanec s a m ? 1 ) 

M o g o č e je, da so to pol jsko imensko obl iko dostavili pozneje, in da 

so tu Snoi lšeka zamenjavali s k a k i m Pol jakom. Ali pa so j o pro-

vzroeili švedski gro f je sami? Гп opirajo ti svoj rod baš na to mestof 

K a k o r se mi je čuden zdel ta dostavek, tako neverjetno se mi vidi, 

da bi švedski g r o f j e Snoilski izhajali o d s lovenskega evang. predi-

katita Snoilšcka. Še bo l j neverjetno je, da bi bil kralj .Matija pre-

dikanta SnoilŠcka povzdignil v plemski stan. Č e so torej podatki 

grofa Snoi lskega resnični(!), potem ima v mislih k a k e g a dragega •) 

Snoi lšcka kakor p red i kan ta S.*} K a k e g a drugega Snoilšeka pa ja •/, 

pri s v o j e m večletnem pre i ska vanju na Kranjskem nikjer nisem bil 

našel.« 

Meritorno s o d b o o vsem tem prepuščam našim s lovenskim zgo-

dovinarjem. S u b j e k t i v n o pa sem popolnoma prepričan, da ima grof 

Snoi lsky prav. Družina njegova je morala imeti g o t o v o tehtne raz-

loge, da je osnovala svoj rodovnik na S lovencu Snoilšeku. K e r je 

vnanja »slava« našega v preteklih dobah še bol j nego danes prezi-

ranega in teptanega slovenskega ljudstva ni mogla mamiti, je morala 

imeti farnilija pesnika grofa Snoi lskega in mora imeti, k a k o r so raz-

V i deli čitatclji, še zdaj srxm^ stvarne, zgodovinske razloge, da tako 

odločno proti vsem d v o m o m in pomis lekom poudarja svoje slo-

vensko p o k o l e n j e . , , 

S i c c r pa pogrof l jena družina Z n o j i l š c k o v - Z n o j i l s k i h ni edina 

s lovenska družina na Š v e d s k e m . Gosp. prof. g;utar j e bil olf javil v 

»Izvestjih muzejskega društva« 1. 1895. na str. 261. nastopno zanimivo 

črtico: 

»Slovenski plemiči Nagerschigg. Mittheilungen der k. k. Central-

Commission f. Kunst- und hist. Denkmale , 1896, str, 227, prinašajo 

člančič: »Der St iegerhof bei Vi l i ach * (v resnici se ta nahaja pri T e -

hantniku blizu Sv. Štebna). T o posestvo je imela nekdaj rodovina 

Nagerschigg, r o d o m iz N a g o r i c e nad Podkloštrom, k jer žive Slo-

venci protestantske vere. Prvotno se j e imenovala ta rodovina P a u l 

in imela gradiča »Nagerschigghof« ter >Fuggerau«, sedaj pri »Ribiču«, 

1) Prav ] ah ko! Opazka priobccvatelja. 
=) Vojaka Snoilšcka , . . Rriobčevatelj. 
s) Tti^a Jan. Sn(ji!sok;i omenja pa Ehej ц seveda tu Ji dr. Glaser v 

dovini slov. slovstva* I. 122. Priobčevahlj. 
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južno o d Žilice. L . 159.S. j o j c povzdigni l cesar R u d o l f I I v plemiški 

stan z o m e n j e n i m predikatom. Najmla jš i sin V o l b a n k a Pavla, Z a b a -

r i j a , j e moral zaradi v e r e z brati, otroki in nečaki zapustiti s v o j e 

posestvo in d o m o v i n o ter sc j c preselil I. 1603. na Š v e d s k o . N j e g o v i 

potomci ž ive še sedaj v Š tok hol mu kot švedski plemiči, * 

K o bi se le o v o j a k u , Janezu pl. S n o i l š e k u m o g l o k a j več 

zvedeti! 

п) Č, gospoda: župnik Vrhovni k in pa notar Rahnč JIH; opozarjata, da so 
na Kranjskem še ene Znojile, namreč v občini luko viški v okraju kamniškem, 
v fari brdski. Gospod Vrhovnik tudi dostavlja: »V teli Znojilab se nahaja tudi 
hišno ime Znojilee (Snoiuiz) i e l, 16S9« . . . Prwbiävtüclj. 

> m 

LISTEK. 
Petdeset let na prestolu. 

Jutri bode petdeset let, odkar je zasedel naš presvetli vladar prestol 
svojih slavnih pradedov. 

Hebroju častilcev, ki se pohite poklanjat v teh slovesnih trenotkib Njega 
veličanstvu, osivelemu v vladarskih skrbeh, pod z S a t o krono in škrlatnim plaščem, 
s t; pridružimo tudi mi — ne, kakor *ino svoj ćas name rj al i, s slavnostno, ob 
izredni priliki na izreden način opremljeno, umetniški iidelano j u b i l e j n o šte-
vilko, katero je preprečil k;ikor vsi; drugo ponos no-vose le vdanostno pojave 
žalostnega spomina dogodek — nego zgolj •/, naslednjimi skromnimi vrsticami, 
pisanimi z našega posebnega stališča; LL tudi te skromne vrstico postanejo — 
kiikor vse druge spominšeice O dolgem slavnem vladanju Njc^a veličanstva — 
nehote same ob sel J i slavospev preblagemu, promodretnu vladarju. . . . 

winter arma silent musao-* — v svesti si te zlate resnice in hoteč biti 
zaščitnik gmotne in duševne prosvete ,>v jjih podanikov, pospešcvavec obrtnosti 
in umetnosti, slovstva in vede, jc hotel biti naš svetli cesar vodno tudi pravi 
mirovni vladar, in gotovo ni bila njegova krivda, da je ironija usodo baš za 
njegovega vladanja provzroČila, tla so najhujši v nanj i in notranji viharji pretresali 
starodavno in starostavno našo državo <м1 eiie^a konca d;> druzega; med bojnim 
gromom jc zasedel prestol, a-še večkrat pozneje je moral, daii nerad, potegniti 
bojni moč. A h teh krutih in ljutih viharjev je otela Njegova vladarska modrina 
nepoškodovano dediščino svojih prednikov . . . 

Zakaj se teh v l a d a r s k i h vrlin njegovih dotikamo mi, ki nam je zlasti 
pri srcu gojitev domače duševne pros vete? Zato, ker hočemo poudariti, kako 
jo premo dri vladar vedno strum i I /л mirom, želoč in liotcč, naj se v mirnem 
tekmovanju razvežejo vse sile ram i h njegovi vladi poverjenih narodov; in dasi 
načeloma ni nikoli s silno roko motil prirodnega rasvoja narodnih sil, je vendar 
včasih kakor skrben oče, ki vse otroke enako ljubi, dobrohotno posegel vmes 
ter ščitil proti silnejšim mogotcem tudi šibkejše narodiče — med njimi tudi 
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